








  - ا كَفč ،  يَكُفُّ   كَفَّ 

 یٰ  لمَ ْ  تَریٰ المََۡ   - المََۡ تَـرَ 

يَد    - ايَۡدِی 



  -   ةً خَشْيَ ،  خَشِيَ يخَشَى

( II )

رُ    -    اϦخِيرًْ ،  أَخَّرَ يُـؤَخِّ

  -   اَشَدَّ  



  - فتَِيلا

)  -قاءً اتِّ ،  اتَِّـقٰى يَـتَّقِي IV )



Have you not seen those who were told: 'Restrain you hands, and establish the Prayer,
and pay the Zakah'? But when fighting was enjoined upon them some of them feared
men as one should fear Allah, or even more, and said: 'Our Lord, why have You ordained
fighting for us? Why did You not grant us a little more respite?' Say to them: 'There is
little enjoyment in this world. The World to Come is much better for the God-fearing.
And you shall not be wronged even to the extent of the husk of a date-stone.
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)  - اإدراكً ،  أدْرَكَ يدُْركُِ  IV )

  برُجٌ  - برُوج

)  مُشَيَّد)د ي ش  (  ا تَشْيِيْدً ،  شَيَّدَ يُشَيِّدُ  II )

)كَ  رد  ( 

نون  يَّـقُوۡلُوۡن   -  يَّـقُوۡلُوۡا 



  - ةٌ سَيِّئَ 

  -مَا

 
ۤ
  -ؤُلآَءِ هٰ

  - كوْدًا،  ادُ كَ ادَ يَ كَ 

  -حَدِيث 

  - قَهًاف ـَ،  فقِهَ يفَقَه



Wherever you might be, death will overtake you even though you be in
massive towers. And when some good happens to them, they say: 'This
is from Allah'; whereas when some misfortune befalls them, they say:
'This is because of you'. *109 Say: 'All is from Allah.' What has
happened to this people that they seem to understand nothing?
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Whatever good happens to you is from Allah; and whatever
misfortune smites you is because of your own action. We have sent
you to mankind ( O Muhammad! ) as a Messenger, and Allah is
sufficient as a witness.
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  -  بُـرُوْزاً،  برَزَ يَبرزُُ )ز ر ب  (



تًاتَـبْيِ ، بَـيَّتَ يُـبـَيِّتُ  )  - يـْ II )

بَـيْتَ 



He who obeys the Messenger thereby obeys Allah; as for he who turns away, We
have not sent you as a keeper over them! They say (in your presence): 'We
obey', but when they leave your presence a party of them meets by night to
plan against what you have said. Allah takes note of all their plots. So, let them
alone, and put your trust in Allah. Allah is sufficient as a guardian.
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سُولٍ إِلا Ɂنَا مِن ر

ْ
رْسَل Ʌوَمَا ا ِ Ɂӯ
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ٌ
سْوَةٌ حَسَنَة Ɇا ِ Ɂӯ ِكُمْ فِي رَسُول

َ
قَدْ كَانَ ل

Ɂ
  ل

بِعُونِي يُحْبِبْ ― Ɂفَات َ Ɂӯ َون ɂإِن كُنتُمْ تُحِب 
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― َ Ɂӯ ومَن عَصَانِي فقَدْ عَصَى ، َ Ɂӯ َاع
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))د ب ر  (  - تَدبُّـراً،  تَدبَّـرَ يَـتَدَبَّـرُ   V )

  - )مُتَدَبِّر (مُدَبِرّ

دُ    ....دَاʭً وِجْ ،  وَجَدَ يجَِ



Do they not ponder about the Qur'an? Had it been from any other
than Allah, they would surely have found in it much inconsistency



o

o

o

o



o

o

o







o


